
  

פּנִיסלֶוִין קִי  
Левин Кипнис (1894-1990) - израильский детский писатель. 

Писал преимущественно на иврите. 
 

 .Элиэзер и морковь אֱלִיעֶזֶר וְהַגֶזֶר

 

СЛОВАРЬ 

морковь гэ́зэр גֶזֶר 
хотеть 

хочет (м) 

лирцо́т 

роцэ́ 
 וֹתלִרצ

 וֹצֶהר
рассказ о маасэ́ бэ-  בּמַעֲשֶה- 
сеять лизро́а  ַלִזרוֹע 
зелень йэ́рэк יֶרֶק 
превосходный, бесподобный 

(букв. «нет ему равного»)  

эйн камо́hу  ּמוֹהו  אֵין כָּ

однажды па́ам פַּעַם 
приходить 

(он) пришел 

(они) пришли 

лаво́ 

ба 

ба́у 

בוֹא  לָּ

א  בָּּ

אוּ  בָּּ
 протягивать (руку и т.п.)   

(он) протянул  

(она) протянула 

лифшо́т 

паша́т 

пашта́ 

 לִפשוֹט

שַט  פָּּ

ה שטָּ  פָּּ
 тянуть, тащить   

тяни! 

лимшо́х 

мшох! 
 לִמשוֹך

 וֹךְמש
 двигаться, продвигаться;   

двигается, двигался  

(он) сдвинется 

лазу́з 

заз 

йазу́з 

זוּז  לָּ

 זָּז

 יָּזוּז



 мчаться, спешить (в оборотах);   

(он) примчался, поспешил;  

(она) примчалась, поспешила; 

  

спешил, торопился 

лау́ц 

ац 

а́ца 

 

ац рац 

אוּץ  לָּ

ץ  אָּ

ה צָּ  אָּ

ץ ץ רָּ  אָּ
помощь, содействие  э́зэр עֵזֶר 
рука / руки йад / йада́йим  יָּדַייִם \יָּד 
нога, лапа (нога животного) /мн.ч  рэ́гэль / рагла́йим  רַגלַיִים \רֶגֶל 
выходить 

(он) вышел 

лацэ́т 

йаца́ 
צֵאת  לָּ

א  יָּצָּ
лопатка, верхняя часть спины  шэ́хэм שֶכֶם 
кличка «Лизун» קִיק  , (лаки́к) לָּ

возможно от «лизал, лакал» 

 

ликэ́к 
 לִיקֵק

радоваться, веселиться 

(он) обрадовался 

лисмо́ах 

сама́х 
 לִשמוֹחַ 

מַח  שָּ
 передавать  

(он) передал 

лимсо́р 

маса́р 
 לִמסוֹר

סַר  מָּ
 называть (кого-л.); восклицать   

(она) воскликнула  

(они) восклицали 

ликро́ 

каръа́ 

каръу́ 

 לִקרוֹא

ה ראָּ  קָּ

רא  וּקָּ
«что надо!», впечатляющий! 

супер! 

каэ́рэз אֶרֶז  כָּ

 мыть, полоскать  

(она) вымыла 

лишто́ф 

шатфа́ 
 לִשטוֹף

ה טפָּ  שָּ
водопроводный кран  бэ́рэз בֶּרֶז 
 начинать  

(он) начал  

лэhатхи́л 

hитхи́л 
 לְהַתחִיל

 הִתחִיל
тереть (на тёрке)  

(он) трет 

лигрор́ 

горэ́р 
 לִגרוֹר

 וֹרֵרג
сахарный песок  сука́р дак ר דַק  סוּכָּ



 разбрасывать, рассеивать (в 

тесте «посыпать»)  

 (она)  посыпает  

лэфазэ́р 

 

мэфазэ́рэт 

 לְפַזֵר

 מְפַזֶרֶת
пробовать (на вкус) 

(она) попробовала 

(они) пробовали 

литъом́ 

таама́ 

тааму́ 

 לִטעוֹם

ה עֲמָּ  טָּ

עֲמ  וּטָּ
половник тарва́д תַרווָּד 
 размешивать, помешивать 

(она)  размешивает  

ливхо́ш 

бохэ́шэт 
 לִבחוֹש

 בּוֹחֶשֶת
быть 

(она) была 

лиhйо́т 

hайта́ 

 

 וֹתלִהי

ה ייתָּ  הָּ
сказать 

(она) сказала 

лома́р 

амра́ 
 לוֹמַר

ה מרָּ  אָּ
миска кэара́ ה רָּ  קְעָּ
полный (о ёмкости: с верхом)  

быть наполненной 

гаду́ш 

мэгудэ́шэт 
דוּש  גָּ

 מְגוּדֶשֶת
 добавлять 

(он) добавил 

лэhоси́ф 

hоси́ф 
 לְהוֹסִיף

 הוֹסִיף
выжимать 

(он) выжал  

лисхо́т 

саха́т 
 לִסחוֹט

חַט  סָּ
много, в изобилии  ларо́в רוֹב  לָּ
подготовиться (к действию); 

готовиться к чему-либо; 

(он)  подготовился 

лэhэарэ́х 

 

нээра́х 

רֵך  לְהֵיעָּ

ךְ  נֶעֱרָּ
сидеть, садиться 

(они) сели 

лашэ́вэт 

йашву́ 
שֶבֶת  לָּ

 וּיָּשב
есть, кушать 

(они) ели 

лээхо́ль 

ахлу́ 
 וֹללֶאֱכ

כלוּ  אָּ
кругом; со всех сторон мисави́в בִיב  מִסָּ



приглашать 

(они) пригласили 

лэhазми́н 

hизми́ну 
 לְהַזמִין

 וּהִזמִינ
 восхвалять, славить   

(они) хвалили, славили 

лэhалэ́ль 

hилэлу́ 
 לְהַלֵל

 וּהִילְל
подавать, подносить  

(он) поднес 

лэhаги́ш 

hиги́ш 
 לְהַגִיש

 הִגִיש
сладкий / сладкая мато́к / мэтука́  תוֹק ה \מָּ  מְתוּקָּ
полный (наполненный)/полная малэ́ /мэлэа́  לֵא ה \מָּ  מְלֵאָּ

 
 


